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บทคัดย่อ

เป็นทีท่ราบกนัดีว่า สือ่สงัคมออนไลน์เป็นสือ่สมยัใหม่ท่ีได้รับความนิยมอย่าง

แพร่หลายในปัจจุบัน อีกทั้งยังมีเครือข่ายสังคมออนไลน์ที่เปิดกว้างส�ำหรับคนเฉพาะ

กลุ่มที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในชื่อ Jack’D จากรายงานของวอชิงตันโพสต์ 

พบว่า เครือข่ายสังคมออนไลน์ส�ำหรับกลุ่มชายรักชาย Jack’D เป็นเครือข่ายของ

กลุ่มสังคมชายรักชายท่ีได้รับความนิยมสูงสุดทั่วโลกในยุคน้ี โดยเปิดตัวในปี 2010  

*บทความน้ีเสนอที่ 2014 International Symposium on  Language, Linguistics, Literature and Education  

จัดโดย Asia-Pacific Education and Research Association วันที ่22-24 กรกฎาคม 2557 ณ เมืองซบัโปโร ประเทศญ่ีปุน่
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และมีผู้ใช้กว่า 5 ล้านคน (Bono, 2016) จากงานวิจัยน�ำร่องของผู้วิจยั เป็นทีน่่าสงัเกตว่า 

ลักษณะภาษาของกลุ่มชายรักชายท่ีถูกใช้ผ่านสื่อประเภทน้ีเป็นอีกลักษณะหน่ึงที่มี

ลักษณะการใช้ที่น่าสนใจ 

งานวิจัยน้ีจึงมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะภาษาท่ีเป็นลักษณะเด่น 

โดยพจิารณาค�ำและโครงสร้างประโยคท่ีใช้ในข้อความแสดงสถานะในเครอืข่ายสงัคม

ออนไลน์ส�ำหรับกลุ่มชายรักชายชาวญ่ีปุ่น โดยการเก็บข้อมูลจากข้อความที่ใช้แสดง

สถานะของกลุ่มชายรักชายชาวญ่ีปุ่น จ�ำนวน 30 คน จากเครือข่ายสังคมออนไลน ์

ที่ใช้ชื่อ JACK’D (แจคดี) เพื่อเป็นข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ ผลการวิเคราะห์พบว่า  

ลักษณะภาษาที่ใช้ในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน์ของกลุ่มชาย

รักชายชาวญี่ปุ่นมีลักษณะคือ (1) การละสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง (2) การใช้โครงสร้าง

สังกรประโยค  (3) การใช้ค�ำกริยาช่วย (4) การยกกรรมให้เป็นหัวเรื่องของประโยค 

(5) การละค�ำกริยาและ (6) การใช้กรรมวาจก  ผลการวิจัยดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่า  

กลุ่มชายรักชายมีลักษณะการใช้ภาษาที่แสดงถึงความเป็นทางการและไม่เป็นทางการ   

นอกจากน้ีผลการวิจยัยังแสดงให้เหน็ถงึลกัษณะทางสงัคมทีส่ะท้อนถึงความสภุาพและ

ความเป็นกันเองกับผู้อ่านของบุคคลกลุ่มดังกล่าว

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาและเพศ, ภาษาศาสตร์สังคม, เกย์
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Abstract

It has been well known that online social network is the new media which 

have gained widespread popularity nowadays. Some kind of media like online  

social network for male homosexual group is the place where users have freedom to 

express their language and attitudes. It was observed in our pilot study that Japanese 

male homosexual group also has their style of language. The purpose of this study 

is to analyze the style of status posting of Japanese male homosexual on online 

social network status posting. 30 Japanese statuses posting from male homosexual 

online application were used for data analysis. Martin Joos’s theory of the five 

clocks (Joos, 1961) was used as a guideline in style analysis. The study found that 

the styles of Japanese male homosexual are (1) omitting first personal pronouns,  

(2) using complex sentences, (3) using modal verbs, (4) Topicalization of the 

object, (5) omitting verbs, and (6) using passive voice. We can say that the 

styles show formality and informality, and the social attributes reflected from male  

homosexual language show politeness and intimacy.

Keywords : 	 Language and gender, Sociolinguistics, Gays
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1. บทนำ�

เป็นท่ีทราบกันดีว่ายุคโลกาภิวัตน์เป็นยุคท่ีมีการติดต่อสื่อสารกันผ่านสื่อ 

สมัยใหม่ หนึ่งในน้ันคือ เครือข่ายสังคมออนไลน์ซึ่งมีการใช้เป็นช่องทางสื่อสาร 

เพิ่มมากข้ึน สื่อสมัยใหม่ดังกล่าวเป็นประโยชน์แก่มนุษย์ ในแง่ท่ีมนุษย์สามารถ

ติดต่อกับสังคมรอบตัวได้สะดวกและรวดเร็วขึ้นผ่านทางการเชื่อมต่อเครือข่ายไร้สาย  

ในแง่ความสะดวกรวดเร็วน้ีเอง ได้เป็นบริบทที่ส่งผลให้การใช้ภาษาผ่านเครือข่าย

สังคมไร้สายเป็นไปในแง่ที่กระชับมากขึ้น ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยสังเกตว่า การใช้ภาษาของ

ผู้คนในสงัคมออนไลน์ของมลีกัษณะเฉพาะตัวทีแ่ตกต่างจากการใช้ภาษาในบริบทอืน่ๆ  

ในด้านการใช้ภาษาและบริบทของการใช้ภาษามีนักวิชาการกล่าวถึง 

ความส�ำคัญของภาษาและบริบทไว้อย่างน่าสนใจว่า การใช้ภาษาของบริบทหน่ึง 

จะมคีวามแตกต่างกบัอกีบรบิทหน่ึงในด้านวัตถปุระสงค์การใช้ อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์ 

(อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ,์ 2541) และสตอกเวลล์ (Stockwell, Peter. 2002) ได้กล่าวถึง 

ภาษาและวัตถปุระสงค์ในการใช้ภาษาไว้ว่า การใช้ภาษาในสงัคมต่างๆสะท้อนให้เหน็ถงึ

การใช้ภาษาที่เป็นเอกลักษณ์ของสังคมน้ันๆ อีกทั้งยังสะท้อนให้เห็นถึงวัตถุประสงค์

ของผูพ้ดูได้อกีด้วย เน่ืองจากวัตถปุระสงค์กบัการใช้ภาษาเป็นเร่ืองทีเ่กีย่วข้องกนัเป็น

อย่างมาก เช่น สงัคมของนกักฎหมายจะมีการใช้ภาษาทีต่รงไปตรงมาเพราะเป็นภาษา 

ทีต้่องใช้ในการอ้างองิหรอืตดัสินคดคีวาม หรือภาษาในงานเขียนวิทยาศาสตร์จะมีลกัษณะ

การใช้ภาษาของท่ีเป็นวิชาการเน่ืองจากต้องน�ำเสนอความจรงิของปรากฏการณ์ เป็นต้น 

ดงันัน้ เมือ่กล่าวถงึสงัคมออนไลน์จึงเป็นทีน่่าสงัเกตว่ามกีารน�ำเสนอข้อความ

แสดงวัตถุประสงค์แตกต่างกันไป เพ็ญนภาและกิตตินาถ (เพ็ญนภา คล้ายสิงโต 

และกิตตินาถ เลขาลิลิต) ศึกษาวัจนลีลาการใช้ภาษาในเฟสบุ๊คของคนไทย พบว่า  

มีลักษณะการใช้ภาษาแบ่งออกเป็น 3 มิติ ได้แก่ มิติการเลือกใช้ค�ำ (Lexical Choice) 

โดยมีการใช้ค�ำต่างๆ เช่น สรรพนาม ค�ำลงท้าย ศพัท์ภาษาถิน่ เป็นต้น ส่วนมติิด้านรปูเขียน 

(Orthography) พวกเขาพบว่า มักจะมีการใช้การเขียนเพื่อนเลียนเสียงธรรมชาติ  

เน้นความรูส้กึและใช้วรรคตอน และ มติด้ิานโครงสร้าง (Sentence Structure) พบว่า  

มีการใช้ทั้งประโยคความเดียว ความรวมและความซ้อน มีการละประธานและ

ข้อความเชงิวาทศลิป์ ลกัษณะดงักล่าวแสดงให้เหน็ถงึการใช้วัจนลลีาท่ีไม่เป็นทางการ 
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หรือบางคร้ังมีความเป็นทางการแต่แฝงไปด้วยวัตถปุระสงค์ของการประชดประชนั เป็นต้น 

จึงเป็นได้ว่า ภาษาสังคมออนไลน์มีการใช้ภาษาที่มีลักษณะเฉพาะตนและแฝงไปด้วย

วัตถุประสงค์ที่ชัดเจน นอกจากนี้ กานต์รวี ชมเชย (กานต์รวี ชมเชย, 2556)  

ได้ศกึษาภาษาท่ีใช้ในสงัคมไทยของกลุม่คนไทยรุ่นใหม่บนอนิเตอร์เน็ต หรือท่ีเรยีกว่า  

‘ภาษาไทยเน็ต’ ในช่วงปี 2555-2556 กานต์รวีพบว่า มีลักษะของการสะกดค�ำและ

การพมิพ์แบบพเิศษ มกีารใช้สญัรูป กรสร้างค�ำใหม่ กาใช้เคร่ืองหมาย และการใช้ภาษา

องักฤษปนภาษาไทย เป็นต้น งานวิจัยทัง้สองชิน้ข้างต้น จะเหน็ได้ว่าสามารถแสดงให้เหน็ถึง

การใช้ภาษาของสงัคมออนไลน์เฟสบุค๊ได้เป็นอย่างดี 

จากความสนใจทางด้านภาษาท่ีปรากฎบนสังคมออนไลน์ ผู้วิจัยสังเกตว่า 

นอกจากน้ียังมีเครือข่ายสังคมออนไลน์บางประเภท เช่น เครือข่ายสังคมออนไลน์

ส�ำหรบักลุม่ชายรกัชายทีถ่อืว่าเป็นพื้นทีท่ีก่ลุม่คนดงักล่าวสามารถแสดงความคดิเห็น

และทัศนคติผ่านการเขียนข้อความได้อย่างอิสระมากกว่าเครือข่ายสังคมออนไลน ์

โดยทัว่ไป เลคอฟ (Lakoff, Robin.1973) ได้กล่าวว่า มคีวามแตกต่างกันระหว่างภาษา

อังกฤษที่ถูกใช้โดยเพศชายและเพศหญิง และภาษาของทั้งสองเพศดังกล่าวสามารถ

สะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างกันของบทบาททางสังคมของทั้งสองเพศอีกด้วย  

เลคอฟยังได้เสนอว่า วิธกีารพดูของเพศหญิงสามารถถกูจ�ำแนกให้แตกต่างจากวิธกีารพดู

ของเพศชายในหลายด้าน เช่น การใช้ค�ำพูดสองนัย (Hedges) การใช้รูปแบบภาษา 

ที่สุภาพมาก (Super-polite forms) และการใช้ Tag Question เป็นต้น 

นอกจากน้ีในด้านการศึกษาภาษาและเพศ โอคะโมะโตะและชิบะโมะโตะ 

(Okamoto Shigeko and Shibamoto Janet S., 1985;2004;2008) ได้ศึกษา  

ภาษาในกลุ่มสังคมญ่ีปุ่นเพศหญิงในชนบท (Rural Women) กลุ่มหญิงรักหญิง  

(Lesbian) และกลุ ่มชายรักชาย (Gays) โดยบทความน้ีปรากฎในหนังสือ  

ภาษาญ่ีปุ่น เพศและอดุมการณ์ (Japanese Language, Gender, and Ideology: Cultural  

models and real people) โอคะโมะโตะและชิบะโมะโตะ พบว่า วิธกีารพดูของเพศหญิงจะเน้น

ความสภุาพ ความอ่อนโยนและมลีกัษณะทีถ่กูขดัเกลา และพบว่าในกลุม่สงัคมทีแ่ตกต่างกัน 

ต่างมีการใช้ภาษาที่แสดงถึงอัตลักษณ์เฉพาะกลุ่มของตนเอง งานวิจัยที่สนับสนุน

แนวคิดดังกล่าว ได้แก่ งานของคาร์ลดาร์ท (Caldart,2010) ท่ีได้ศึกษาแนวคดิทาง
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ด้านหญิงรกัหญิงและกลุม่คนข้ามเพศผ่านการน�ำเสนอทางสือ่ของประเทศญ่ีปุ่น พบว่า  

ในสังคมญ่ีปุ ่นในอดีตกลุ ่มคนข้ามเพศ(หญิงรักหญิง) จะแสดงความเป็นหญิง 

ผ่านสาธารณะแต่จะแสดงความเป็นชายในบ้านของตน แตกต่างกับสังคมปัจจุบัน  

ทีก่ลุม่คนข้ามเพศ(หญิงรกัหญิง) จะมกีารแต่งกายและจะมกีารพดูเหมือนดังเพศชาย

อย่างเปิดเผย 

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น จะเห็นได้ว ่า ในสังคมเพศหน่ึงๆ 

จะมีการใช้ภาษาท่ีเป็นลักษณะของตน จากแนวคิดต่างๆ เร่ืองภาษาและเพศน้ี  

ผู้วิจัยจึงมีสมมติฐานในงานวิจัยชิ้นน้ีว่า กลุ่มชายรักชายในประเทศญ่ีปุ่นจะมีลักษณะ

การใช้ภาษาในการแสดงข้อความสถานะในเครือข่ายสงัคมออนไลน์อย่างเป็นลกัษณะเด่น

และสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะทางสังคมที่เป็นจุดเด่นของกลุ่มชายรักชายชาวญี่ปุ่น 

จากงานวิจัยน�ำร่องของผู้วิจัย เป็นที่น่าสังเกตว่า ลักษณะข้อความแสดง

สถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน์ดังที่ไดก้ล่าวมาแล้ว พบลักษณะภาษาทีเ่ป็นจุดเด่น  

กล่าวคือ มีการใช้ภาษาเช่น โครงสร้างประโยคแบบสังกรประโยคแสดงเงื่อนไข 

และเหตุผลและการใช้กริยาช่วย (Modal Verb) เป็นต้น นอกจากน้ีด้วยเหตุผล 

ที่เครือข่ายสังคมออนไลน์ส�ำหรับกลุ่มชายรักชายเป็นพื้นที่เฉพาะกลุ่ม ผู้ใช้ภาษา 

ผ่านเครือข่ายสังคมออนไลน์ประเภทน้ีจึงมีอิสระในการบรรยายและแสดงทัศนคต ิ

ได้อย่างอิสระ ดังน้ันการเก็บข้อมูลผ่านเครือข่ายสังคมออนไลน์จึงเป็นวิธีการศึกษา 

การใช้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติและน่าจะสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะทางสังคม 

ทีแ่สดงออกมาจากภาษาอย่างเป็นธรรมชาต ิด้วยเหตน้ีุผู้วิจยัจึงต้องการศกึษาลกัษณะ

ภาษาของคนในกลุ ่มดังกล่าวในสถานการณ์ท่ีมีการแสดงข้อความแสดงสถานะ 

ผ่านแอ็พพลิเคชัน (Application) เฉพาะกลุ่ม เพื่อตอบค�ำถามที่ว่า กลุ่มชายรักชาย 

ชาวญ่ีปุ่นมีวัจนลีลลาในการเขียนข้อความแสดงสภานะอย่างบ้าง สถานะของคน 

ในกลุ ่มดังกล่าวสะท้อนให้เห็นลักษณะทางสังคมของคนกลุ ่มน้ีอย่างไร อน่ึง  

ลักษณะเด่นท่ีกล่าวถึงน้ี หมายความถึง ลักษณะภาษาที่ใช้อย่างเป็นลักษณะเด่น 

เมื่อเทียบกับลักษณะทางภาษาอื่นๆที่พบในกลุ่มของตน หรือท่ีเรียกว่า วัจนลีลา 

(Stylistic) มิได้เป็นการเปรียบเทียบว่าเป็นลักษณะเด่นเมื่อเทียบกับกลุ่มเพศอื่นๆ

แต่อย่างใด
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อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

2.  วัตถุประสงค์

1. 	 วิเคราะห์วัจนลีลาการใช้ภาษาของกลุ ่มชายรักชายชาวญ่ีปุ ่นที่ใช ้

ในข้อความแสดง สถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน์

2. 	 วิเคราะห์ลกัษณะทางสงัคมท่ีสะท้อนจากการใช้ภาษาทีเ่ป็นลกัษณะเด่น

3.  วิธีดำ�เนินงานวิจัย

ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลภาษาท่ีใช้แสดงสถานะเพื่อแนะน�ำตัวจากผู้พูดภาษา 

ชาวญ่ีปุ่นจ�ำนวนท้ังสิ้น 30 คน ที่มีอายุระหว่าง 18-35 ปี โดยผู้วิจัยถือเป็นตัวแทน

ของกลุ่มวัยรุ่นสมัยใหม่กลุ่มชายรักชาย จากผู้ใช้แอพพลิเคช่ันแจคดี (Jack’D)  

ซึ่งเป็นแอพพลิเคช่ันส�ำหรับการสนทนาเฉพาะกลุ่มชายรักชายที่ปรากฏบนเครือข่าย

สังคมออนไลน์ เปิดตัวเมื่อปี 2010

แอพพลิเคชันดังกล่าวมีการใช้งานโดยเปิดให้ดาวน์โหลดได้โดยมีทั้งแบบ

มีค่าใช้จ่ายและไม่มีค่าใช้จ่ายผ่านทางแอพพลิเคชันโทรศัพท์มือถือและเว็บไซต ์

บนคอมพิวเตอร์ ลักษณะการใช้งานของแอพพลิเคชันดังกล่าว เป็นการเปิดใช้งาน 

หาคูข้ึ่นกบัสถานท่ี (Location-based dating app) โดยการคลกิท่ีรปูโปรไฟล์ของผู้เล่น

ที่อนุญาตให้อ่านข้อมูลและดูรูปโปรไฟล์แบบเต็ม แอพพลิเคชันดังกล่าวจะก�ำหนด

จ�ำนวนการเข้าดูข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ใช้ในแต่ละวัน ปัจจุบันพบว่าแอพพลิเคชัน 

ดังกล่าวมีผู้เข้าใช้ 5 ล้านคนทั่วโลก (Bonos,2016)

ท้ังน้ี งานวิจัยน้ีเน้นไปท่ีการศกึษาลกัษณะการใช้ภาษาหรือวัจนลลีาโดยเฉพาะ 

มไิด้มวัีตถปุระสงค์ในการศกึษาลกัษณะทางกายภาพอืน่ๆซ่ึงเป็นข้อมูลส่วนตัวของผูใ้ช้

แอพพลิเคชัน ดังนั้นรูปภาพและข้อมูลส่วนตัวของผู้ใช้บริการแอพพลิเคชั่นดังกล่าว 

จะถูกเก็บไว้เป็นความลับ

ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลบริเวณพื้นที่ภาคกลางของประเทศญ่ีปุ่นซึ่งถือเป็น

ตัวแทนผู ้บอกภาษา ได้แก่ ผู ้ใช้แอพพลิเคชันในเขตเมืองนาโกยา จังหวัดไอจิ  

ประเทศญ่ีปุ่น โดยผู้วิจัยได้ลงช่ือเข้าใช้เข้าใช้บริการในพื้นท่ีบริเวณดังกล่าวซ่ึงมีการ 

ลงทะเบียนไว้ก่อนหน้าน้ี จากหลักการการท�ำงานของแอพพลิเคชันนี้ เม่ือเมื่อม ี

การลงชื่อเข้าใช้ แอพพลิเคช่ันจะค้นหาผู้ใช้ที่อยู่ใกล้เคียงและจะแสดงข้อมูลของ 

ผู้ใช้บริการแอพพลิชันดังกล่าวในรัศมี 5 กิโลเมตรจากจุดท่ีอยู่ของผู้วิจัยจากน้ัน 
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ผู้วิจัยจะรับข้อมูลจากหน้าท่ีมีการแสดงสถานะส่วนตัวของผู้บอกภาษาที่ระบุว่าเป็น
ผู้ที่อาศัยอยู่ในนาโกยาเท่าน้ัน โดยเลือกเก็บข้อมูลเฉพาะข้อความที่ใช้แสดงสถานะ
เพื่อการแนะน�ำตวัเท่านัน้ไม่รวมสถานะอื่นๆ เช่น การแสดงความคิดเห็นหรืออารมณ์
ในช่วงนั้นๆ

จากน้ันผูวิ้จัยจะเกบ็ข้อมูลสถานะแนะน�ำตวัมาทัง้หมด โดยไม่จ�ำกดัจ�ำนวนค�ำ
ของสถานะของผู้บอกภาษาแต่ละคน  จากนั้นผู้วิจัยได้น�ำข้อความจากผู้บอกภาษา
จ�ำนวน 30 คน มาเรียงต่อกันเพื่อวิเคราะห์วัจนลีลาซึ่งเป็นขั้นตอนต่อไป

ในด้านการวิเคราะห์ ผู้วิจัยได้สังเกตภาษาที่เป็นลักษณะที่พบบ่อยในผู้บอก
ภาษาท้ัง 30 คน จากน้ันเก็บรวบรวมและแยกประเภทข้อมูลเพื่อเปรียบเทียบว่า 
ลกัษณะใดเป็นลกัษณะทีเ่ป็นลกัษณะเด่น ในการแยกประเภทข้อมลูว่าเป็นข้อมูลภาษา
ประเภทใด ผู้วัจัยได้ก�ำหนดตัวบ่งชี้ท่ีเป็นลักษณะเด่น เช่น ตัวบ่งชี้ของการละกริยา 
ได้แก่ การท่ีไม่ปรากฎค�ำกรยิาในวลหีรือประโยคเลย หรอืตัวบ่งช้ีของประโยคความซ้อน 
ได้แก่ การมีตัวเชื่อมประโยคย่อยและประโยคหลักเป็นต้น จากนั้นผู้วิจัยบันทึกข้อมูล 
ที่พบและรวบรวมลักษณะท่ีพบ จากน้ันผู้วิจัยน�ำลักษณะภาษาท่ีพบไปตีความ 
หาลักษณะทางสังคมที่สะท้อนออกมาจากภาษา

ในข้ันตอนสุดท้าย ผู ้ วิจัยน�ำลักษณะภาษาที่ วิเคราะห์ได้มาวิเคราะห์ 
อีกครั้งหนึ่งเพื่อหาลักษณะทางวัจนลีลาในการใช้ภาษาของกลุ่มชายรักชายชาวญ่ีปุ่น  
โดยเทียบกับทฤษฎีวัจนลีลาของมาร์ติน โจส (Joose, 1961) เพื่ออธิบายว่า  
ลักษณะการใช้ภาษาของกลุ่มชายรักชายดังกล่าวเป็นลักษณะการใช้ภาษาแบบใด  
จากนั้นผู้วิจัยจึงอภิปรายและสรุปผล

4. ผลการวิเคราะห์
จากการวิเคราะห์ลกัษณะภาษาทีใ่ช้ในข้อความแสดงสถานะของกลุม่ชายรักชาย

ชาวญีปุ่่นจ�ำนวน 30 คน พบว่า ผูพ้ดูภาษาญ่ีปุน่กลุ่มดงักล่าวมกีารใช้ภาษาแบ่งออกเป็น
ประเภทใหญ่ๆได้ 2 มิติได้แก่ มิติด้านการเลือกใช้ค�ำ แบ่งเป็น 3 ประเภทย่อย
ได้แก่ (1) การละสรรพนามบุรุษที่ 1 (2) การละค�ำกริยา (3) การใช้สัญลักษณ์
แทนค�ำท่ีต้องการสื่อความหมายทางเพศ และมิติด้านการเลือกใช้ประโยค แบ่งเป็น  
(1) การใช้โครงสร้างประโยคแบบสังกรประโยค (2) การใช้กริยาช่วย (Modal Verb) 

(3) การเรียงให้กรรมเป็นหัวเรื่องของประโยค (4) การใช้กรรมวาจก 
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การใช้ภาษาในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน ์
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ภูวัตร ทาอินต๊ะ และ   

อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

4.1 	มิติด้านการเลือกใช้ค�ำ

	 4.1.1 	การละสรรพนามบุรุษที่ 1

		  การละสรรพนามบุรุษท่ี 1 หมายถึง การท่ีผู้พูดไม่ใช้ค�ำแทน

ตนเองในการสือ่สารกบัผู้ฟังหรอืผูอ่้าน ในการวิเคราะห์พบว่า มีการละการใช้สรรพนาม

บุรุษที่ 1 ดังตัวอย่างที่ 1-2

ตัวอย่างที่ 1

友達　　　  を　　　     募集してます                    
tomodachi          o                    boshūshitemasu

เพื่อน                 ค�ำชี้กรรม       ก�ำลังรับสมัครอยู่

‘ก�ำลังรับสมัครหาเพื่อนอยู่ครับ’

ตัวอย่างที่ 2

毎日　　　ガチで　　　むらむらしてます

mainichi        gachide            muramurashitemasu

ทุกวัน            อย่างจริงจัง       มีอารมณ์ (ทางเพศ) 

‘มีอารมณ์ (ทางเพศ) อย่างมากทุกวันครับ’

	 4.1.2 	การละกริยา

		  ในการวิเคราะห์พบว่า มีการละค�ำกริยาในประโยคดังประโยค

ตัวอย่างที่ 13-14

ตัวอย่างที่ 3

どなたも　ぜひぜひ　お気軽に　 どうぞ

donatamo      	zehizehi      	 okigaruni     	    douzo

ทุกๆคน           ให้ได้           	ตามสบาย          เชิญ

‘ชวนทุกๆคน (มาท�ำความรู้จักกัน) ให้ได้’
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ตัวอย่างที่ 4

夏　　　	 は　　　  ビーチバレー

natsu      	 wa       	      bīchibarē

ฤดูร้อน    ค�ำชี้หัวเรื่อง     วอลเล่ย์บอลชายหาด

‘ฤดูร้อน (จะเล่น) วอลเล่ย์บอลชายหาด’

จากประโยคตวัอย่างทัง้สองประโยค จะเหน็ได้ว่าผู้พดูละการกระท�ำในประโยค  

อย่างไรกต็ามจากบรบิทและสถานการณ์ในประโยคผู้อ่านจะทราบได้ว่าการกระท�ำน้ัน

คืออะไรถึงแม้จะมีการละกริยา เช่น ในประโยคที่ 3) เป็นการละการกระท�ำว่า  

กรุณาติดต่อมาหรือกรุณามารู้จักกัน และในประโยคตัวอย่างที่ 4) เป็นการละการ 

กระท�ำว่า จะเล่นหรือชอบเล่น

	 4.1.3 	การใช้สัญลักษณ์แทนค�ำที่ต้องการสื่อความหมายทางเพศ

ตัวอย่างที่ 5

ところで 　           凸 　              か　　　　

tokorode                                                              ka  

ว่าแต่		 สัญลักษณ์แทนฝ่ายรุก	    ค�ำชี้ให้เลือก
          

凹                          か 　         回 

		          ka

สัญลักษณ์แทนฝ่ายรับ ค�ำชี้ให้เลือก สัญลักษณ์แทนฝ่ายรุกและรับ    

            か 　         書いてない　     奴　　　　   は　　

ka                      kaitenai                  yatsu                        wa     

ค�ำชี้ให้เลือก     ไม่ได้เขียน      คนนั้น(ภาษาพูด)      ค�ำชี้หัวเรื่อง    



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559120  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การใช้ภาษาในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน ์

ของกลุ่มชายรักชายชาวญี่ปุ่น

ภูวัตร ทาอินต๊ะ และ   

อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

何　　   を　　　求めてる　　  の？

nani            o                motometeru             no

อะไร    ค�ำชี้กรรม          ต้องการอยู่        ค�ำชี้ค�ำถาม    

‘ว่าแต่ คนที่ไม่ได้เขียนว่าตัวเองเป็นรุก หรือเป็นรับ หรือเป็นโบทน่ะ  

ต้องการอะไร  หรือ’

ตัวอย่างที่ 6

   土日曜　　　　　祝日　　　　  休み　　　　 の

    donichiyō                  shukujitsu             yasumi                    no          

วันเสาร์อาทิตย์           วันหยุดราชการ           วันหยุด         ค�ำชี้ความเป็นเจ้าของ

       凹                 リーマン　　　 　です

     rīman                  desu

สัญลักษณ์แทนฝ่ายรับ พนักงานกินเงินเดือน Verb to be

‘ผมเป็นพนกังานบริษัททีเ่ป็นรบั มีวันหยดุเสาร์อาทติย์และวันหยุดราชการครับ’

4.2 	การเลือกใช้ประโยค

	 4.2.1 	การใช้โครงสร้างประโยคแบบสังกรประโยค

		  ก.  สังกรประโยคที่ใช้ในการบอกเหตุ

			   สังกรประโยคที่ใช้ในการบอกเหตุ หมายถึง ประโยค 

ที่ประกอบด้วยค�ำว่า ว่า  ので (node)  から (kara)  ที่บ่งชี้ความหมาย “เพราะ” 

ในการวิเคราะห์ พบว่า มีการใช้สังกรประโยคที่ใช้ในการบอกเหตุโดยใช้ค�ำว่า   

ので (node) から (kara) ดังประโยคตัวอย่างที่ 3-4
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ตัวอย่างที่ 7

こっち　 の　                    	         知り合い    増やしたかった 

kocchi       no                                       shiriai         fuyashitakatta      

ที่นี่          ค�ำชี้ความเป็นเจ้าของของ     คนรู้จัก      อยากเพิ่ม             

ので　　  登録しました

node          tōrokushimashita

เพราะว่า    ลงทะเบียน

‘ลงทะเบียนใช้แอพลิเคชันนี่เพราะอยากรู้จักคนเพิ่มขึ้นครับ’

ตัวอย่างที่ 8

 実家　    が　　    岐阜　　  です　　  から　よく　  帰ります

   jikka             ga                 Gifu              desu            kara       yoku       kaerimasu

 บ้านเกิด   ค�ำชี้ประธาน   จังหวัดกิฟุ   สัมพันธกริยา   เพราะ     บ่อย        กลับบ้าน

‘กลับบ้านบ่อยเพราะบ้านเกิดอยู่ที่จังหวัดกิฟุครับ’

	 	 ข.  สังกรประโยคที่ใช้ในการเงื่อนไข

			   สังกรประโยคที่ใช้ในการบอกเง่ือนไข หมายถึง ประโยค 

ที่ประกอบด้วยตัวบ่งชี้  たら(tara) ば (ba) なら (nara) と(to)  ที่มีความหมาย 

‘ถ้า’ ‘หาก’ ในการวิเคราะห์ พบว่า มกีารใช้สงักรประโยคท่ีใช้บอกเงือ่นไขโดยใช้ค�ำว่า

ดังประโยคตัวอย่างที่ 5-8

ตัวอย่างที่ 9

気になったら   気軽に　　 絡んでやってください

kininattara             kigaruni             karandeyattekudasai

หากสนใจ             ตามสบาย                เกี่ยวพันกัน

‘หากสนใจกัน มาท�ำความรู้จักกันได้นะครับ’



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559122  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การใช้ภาษาในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน ์

ของกลุ่มชายรักชายชาวญี่ปุ่น

ภูวัตร ทาอินต๊ะ และ   

อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

ตัวอย่างที่ 10

     色んな　　方　　との　 出会い　　 が　　　あれば　いい     なあ

       ironna       kata        tono         deai              ga              areba          ii         naa

       หลายๆ      คน         กับ        การพบ     ค�ำชี้ประธาน     ถ้ามี            ดี         นะ

‘ถ้าได้พบเจอกับหลายๆคนก็คงดีนะ’

ตัวอย่างที่ 11

絡む　　　なら                   リアルしたい　　   です

karamu         nara                   riarushitai 　　   desu

เกี่ยวพัน         ถ้า                อยากให้เป็นจริง              V to be

‘ถ้าจะคบหากันก็อยากให้คบกันอย่างจริงจังครับ’

ตัวอย่างที่ 12

     歳　   が　　   近い　　と、　仲良くしやすい　と　　思う

       toshi           ga             chikai         to         nakayokushiyasui     	  to        omou

       อายุ     ค�ำชี้ประธาน      ใกล้          ถ้า             เข้ากันง่าย                ว่า        คิด 

‘ถ้าอายุใกล้เคียงกันคิดว่าคงเข้ากันได้ง่าย’

	 4.2.2 	การใช้กริยาช่วย (Modal Verb)

		  ในการวิเคราะห์พบว่า มีการใช้กริยาช่วย เช่น คงจะ น่าจะ  

อาจจะ ดูเหมือนว่า เป็นต้น เพือ่บอกความหมายของการคาดคะเนหรอืความเป็นไปได้ 

ดังประโยคตัวอย่างที่ 9-10

ตัวอย่างที่ 13

 性格　　 は　　　  結構　　サバサバしてて　イメージ

seikaku         wa              kekkou          sabasabashitete          imēji

   นิสัย     ค�ำชี้หัวเรื่อง     ค่อนข้าง           สบายสบาย            รูปลักษณ์
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   と　　違う　　　かもしれません

   to        chigau           kamoshiremasen

  กับ       แตกต่าง                อาจจะ

‘ผมเป็นคนค่อนข้างเรียบง่าย อาจแตกต่างกับรูปลักษณ์ที่เห็น’

ตัวอย่างที่ 14

　  見た目　        は　　　 写真　　より　評判　　　は　　   よい　        
   mitame          wa             shashin        yori     hyōban         wa             yoi       

      รูปลักษณ์    คำ�ชี้หัวเรื่อง    รูปภาพ         กว่า    ชื่อเสียง    คำ�ชี้หัวเรื่อง      ดี         
         	                  

		  よう　　　　です

		      yō                  desu

      	      ดูเหมือนว่า         V to be

‘ ดูเหมือนว่ารูปร่างหน้าตาของผมจะได้รับค�ำชื่นชมดีกว่ารูปภาพครับ’

จากประโยคตัวอย่างทั้งสองประโยค จะเห็นได้ว่า ผู้พูดใช้กริยาช่วย ค�ำว่า  

อาจจะ และ ดูเหมือนว่า เพื่อคาดคะเนต่อเร่ืองใดเรื่องหนึ่งท่ีตนเองยังไม่แน่ใจ 

แทนการลงความเห็นอย่างชี้ชัด

	 4.2.3 	การเรียงประโยคโดยให้กรรมเป็นหัวเรื่องของประโยค

		  การให้กรรมเป็นหัวเร่ืองของประโยค หมายถึง การที่ผู ้พูด 

ไม่ใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 หรือค�ำแทนตัวเองเป็นหัวเรื่องของประโยคแต่กลับให้กรรม

ในประโยคขึ้นมาเป็นหัวเรื่องแทน ดังประโยคตัวอย่างที่ 11-12



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559124  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การใช้ภาษาในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน ์

ของกลุ่มชายรักชายชาวญี่ปุ่น

ภูวัตร ทาอินต๊ะ และ   

อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

ตัวอย่างที่ 15

　　飯友　　　 や　　   呑み友　　　は　　       求めてません     

    meshitomo      ya       nomitomo       wa         motometemasen
     เพื่อนกินข้าว        และ            เพื่อนดื่ม      ค�ำชี้หัวเรื่อง        ไม่ได้มองหาอยู่

‘ผมไม่ได้มองหาเพื่อนกินข้าวและเพื่อนดื่มครับ’

ตัวอย่างที่ 16

　 顔写真　　 ない　方　　           は　　     やりとり　 できません     

      kaoshashin        nai       kata              wa              yarotori          dekimasen

     รูปหน้า             ไม่มี      คน          ค�ำชี้หัวเรื่อง    การพูดคุย        ไม่สามารถ

‘ผมไม่สามารถพูดคุยกับคนที่ไม่มีรูปหน้าได้ครับ ’

จากประโยคตวัอย่างทัง้สองประโยค จะเหน็ได้ว่าผู้พดูไม่ได้ใช้สรรพนามบุรษุ

ที่หน่ึงหรือค�ำแทนตัวเองให้เป็นหัวเรื่องในประโยค แต่กลับให้ เพื่อนกินและ 

เพือ่นด่ืม และ คนท่ีไม่มีรูปหน้า ซึง่เป็นกรรมของประโยคมาเป็นหวัเรือ่งแทน ในประโยค

ตวัอย่างท่ี 11) ผู้พดูพดูว่า เพือ่นกนิและเพือ่นด่ืม (ผม) ไม่ได้มองหาอยู่ แทนท่ีจะพดูว่า  

ผมไม่ได้มองหาเพื่อนกินหรือเพื่อด่ืมอยู่ และในประโยคตัวอย่างที่ 12) ผู้พูดพูดว่า 

คนทีไ่ม่มีรปูหน้า (ผม) ไม่สามารถพดูคุยด้วยได้  แทนทีจ่ะพดูว่า ผมไม่สามารถพดูคุย

กับคนที่ไม่มีรูปหน้าได้

	 4.2.4 	การใช้ประโยคกรรมวาจก

		  ประโยคกรรมวาจก คือ ประโยคทีป่ระธานเป็นผู้ถกูกระท�ำกรยิาน้ัน 

โดยผู้อื่นหรือสิ่งอื่นในการวิเคราะห์ พบว่า มีการใช้ประโยคกรรมวาจกดังประโยค

ตัวอย่างที่ 15-16
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ตัวอย่างที่ 17

  無印良品　　　　     に　                           囲まれたい

mujirushiryōhin                      ni                         kakomaretai	

สินค้ายี่ห้อ Muji     ค�ำชี้แสดงการถูกกระท�ำ   อยากถูกล้อมรอบ

‘อยากถูกห้อมล้อมด้วยสินค้ายี่ห้อ Muji ’

ตัวอย่างที่ 18

香港人　　　や　　シンガポール人                             に　　

honkonjin          ya            shingapōrujin                         ni       

คนฮ่องกง         และ            คนสิงคโปร์            ค�ำชี้แสดงการถูกกระท�ำ        

  間違えられます　　  が　　	              純粋な　　日本人　　  です

    machigaeraremasu              ga                  junsuina         nihonjin          desu

         ถูกเข้าใจผิด       ค�ำชี้แสดงการขัดแย้ง     แท้ๆ           คนญี่ปุ่น        V to be

‘ผมถกูเข้าใจผดิว่าเป็นคนฮ่องกงและคนสงิคโปร์ แต่เป็นคนญ่ีปุน่แท้ๆครบั’

จากประโยคตัวอย่างท่ี 15) จะเห็นได้ว ่าผู ้พูดใช้ประโยคกรรมวาจก 

แสดงความหมายว่า อยากถูกล้อมรอบด้วยสินค้ายี่ห ้อหน่ึง แทนที่จะพูดว่า  

ตัวเองชอบซื้อหรือใช้สินค้ายี่ห้อนั้น และในประโยคตัวอย่างที่ 16) ผู้พูดใช้ประโยค

กรรมวาจกแสดงความหมายว่า ถูกเข้าใจผิดว่าเป็นคนฮ่องกงหรือคนสิงคโปร์แทนที่

จะพูดว่า คนอื่นเข้าตัวเองผิดว่าเป็นคนฮ่องกงหรือคนสิงคโปร์

5.  สรุปและอภิปรายผล

จากผลการวิเคราะห์ลักษณะภาษาที่ใช้ในข้อความแสดงสถานะบนเครือข่าย

สังคมออนไลน์ของกลุ่มชายรักชายชาวญ่ีปุ่น สามารถสรุปได้ว่า กลุ่มชายรักชาย

ชาวญ่ีปุ่นมีการใช้ภาษาในการเขียนสถานะแนะน�ำตัว 7 รูปแบบ ได้แก่ (1) การละ

สรรพนามบุรุษที่ 1 (2) การละค�ำกริยา (3) การใช้สัญลักษณ์แทนค�ำที่ต้องการสื่อ

ความหมายทางเพศ (4) การใช้โครงสร้างประโยคแบบสังกรประโยค (5) การให้



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559126  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การใช้ภาษาในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน ์

ของกลุ่มชายรักชายชาวญี่ปุ่น

ภูวัตร ทาอินต๊ะ และ   

อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

กรรมเป็นหัวเรื่องของประโยค (6) การใช้กริยาช่วย (Modal Verb) และ (7) การใช้

ประโยคกรรมวาจก

จากการใช้ภาษาทั้ง 7 รูปแบบนี้ มีลักษณะทางสังคมที่สะท้อนให้เห็นได้ดังนี้         

ประการท่ีหน่ึง การใช้ภาษาของผู้พูดชายรักชายเป็นภาษาท่ีมีความเป็นทางการ  

จากผลการวิจัยที่พบว่ากลุ่มชายรักชายมีการใช้สังกรประโยคและประโยคกรรมวาจก 

ซึ่งลักษณะดังกล่าวมักพบในภาษากฎหมายหรือภาษาวิชาการ เป็นที่น่าสังเกตว่า  

ในวัตถุประสงค์ของการทักทายเพื่อหาเพื่อนหรือหาคู่ในบริบทการสนทนาของ 

ผู้ท่ียังมิได้มีความสนิทสนมกัน ในสื่อสังคมออนไลน์โดยทั่วไปผู้คนมักจะใช้ภาษา 

ไปในท�ำนองที่ไม่เป็นทางการ แต่ผลการวิจัยที่พบในงานวิจัยชิ้นน้ีสะท้อนให้เห็นว่า 

การใช้ประโยคในลกัษณะดงักล่าว ตรงข้ามกบัลกัษณะทัว่ไปทีพ่บเหน็ในสงัคมออนไลน์ 

โดยทัว่ไปแล้วผู้ใช้สงัคมออนไลน์มักจะใช้ภาษาทีส่ัน้และกระชับในการเขียนบนเว็บไซต์

เพือ่ความบันเทงิ แต่ในงานวิจยัชิน้น้ี พบว่า ผู้พดูกลุม่ชายรกัชายมกีารใช้ประโยคความซ้อน 

และประโยคกรรมวาจกในผู้พดูเกอืบทกุคน งานวิจยัของอมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์ในเรือ่งภาษา

และอ�ำนาจ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556) ที่ได้ศึกษาวัจนลีลาการใช้ภาษาในภาษา

วิชาการ แสดงให้เห็นว่า นักวิชาการมักจะใช้กรรมวาจก และประโยคซ้อนอย่างเป็น

ลักษณะเด่นในงานวิชาการ ซึ่งเป็นที่ทราบกันโดยทั่วไปว่า งานวิชาการเป็นงานเขียน 

ทีใ่ช้ภาษาท่ีเป็นทางการ  ดังน้ัน จึงสามารถกล่าวได้ว่า ภาษาของผู้พดูในกลุม่ชายรักชาย 

มีความเป็นทางการที่สะท้อนออกจากการใช้กรรมวาจกและประโยคความซ้อน

ประการที่สอง ผู้พูดชายรักชายมีการใช้ภาษาที่แสดงถึงการให้ทางเลือก 

แก่คู่สนทนา กล่าวคือมกีารใช้ภาษาท่ีไม่เป็นลกัษณะบงัคับ ดงัจะเหน็ได้จากผลการวิจัย 

ทีพ่บว่า  ผูพ้ดูชายรกัชายมีการใช้กรยิาช่วย  เช่น  ค�ำกริยาทีม่คีวามหมายว่า ‘อาจ’ และ 

‘ดูหมือนว่า’ การใช้กริยาช่วย เช่น ค�ำว่า ดูเหมือนว่า ถือว่าเป็นลักษณะการใช้ภาษา 

ที่ผู้พูดไม่ลงความเห็นอย่างแน่ชัด เป็นเพียงการแสดงการคาดคะเนต่อเร่ืองใดเร่ือง

หนึง่เช่นตัวอย่าง อย่างไรก็ตาม คนที่ดูเหมือนว่าจะเข้ากันได้ ก็มาท�ำความรู้จักกันให้

ได้นะครับ ผู้พูดใช้ค�ำว่า ดูเหมือนว่า แทนที่จะพูดว่า คนที่เข้ากันได้ ในด้านกริยาช่วย  

เป็นที่สังเกตว่า การใช้กริยาดังกล่าวไม่แสดงลักษณะของการบังคับ ในด้านลักษณะ

ของการบังคับนี้ ณัชนันท์ นารถประทาน (ณัชนันท์ นารถประทาน, 2557) ได้กล่าวไว ้
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ในเรื่องวัจนลีลาภาษากฎหมาย งานวิจัยดังกล่าวพบว่า ค�ำกริยาช่วยที่แสดงการ

บังคับจะเป็นค�ำกริยา เช่น ‘ต้อง’ ซึ่งพบมากในภาษากฎหมาย อนึ่ง การใช้ภาษาของ 

กลุม่ชายรกัชาย ไม่มีการปรากฏของการใช้ค�ำกรยิาท่ีแสดงการบงัคบั อกีทัง้ยังใช้ค�ำกรยิา

ช่วยทีล่ดความหมายของค�ำกรยิาให้อ่อนลง แสดงให้เหน็ว่า ผู้พดูมีการแสดงทางเลอืก

ให้แก่คู่สนทนา นอกจากนี้ ลักษณะที่แสดงถึงการไม่บังคับดังกล่าว นอกจากนี้ยังพบ

โครงสร้างประโยคแบบสังกรประโยคที่ใช้บอกเงื่อนไข ซ่ึงถือว่าเป็นลักษณะของการ

ใช้ภาษาท่ีไม่มีลักษณะบังคับและเปิดทางเลือกให้ผู้อ่านหรือผู้ฟัง เช่นแทนที่จะพูดว่า 

เป็นเพือ่นกนันะ ซึง่เป็นประโยคค�ำสัง่ กลบัมกีารใช้ประโยคแบบบอกเงือ่นไขท่ีเป็นไป

ในท�ำนองว่า ถ้าได้เป็นเพือ่นกจ็ะดใีจ ลกัษณะดงักล่าวเป็นการไม่บงัคับและเป็นการกด

ตนเองลงต�ำ่และเป็นการยกย่องผูอ่้านหรอืผู้ฟังให้สงูข้ึน ลกัษณะการใช้ภาษาดงักล่าวนี ้

เป็นการแสดงออกถึงการให้ทางเลือกแก่คู่สนทนา   

ประการท่ีสาม ผู้พูดชายรักชายมีการใช้ภาษาท่ีให้ข้อมูลที่มากข้ึนแก่ผู้ฟัง  

ผู ้พูดชายรักชายมีการใช้โครงสร้างประโยคแบบสังกรประโยคท่ีใช้บอกเหตุผล    

ลักษณะการให้เหตุผลดังกล่าวจะเป็นการบอกเหตุผลเก่ียวกับการกระท�ำของตน 

ที่อาจจะเกี่ยวข้องกับผู้อ่านหรือผู้ฟัง เช่น การบอกสาเหตุของการสมัครมาใช้ 

บริการเครือข่ายสังคมออนไลน์ว่าอยากมีเพื่อนเพิ่มมากข้ึน การที่บอกเหตุผลน้ี 

แสดงให้เห็นถึงการพยายามน�ำเสนอข้อมูลของผู้พูดชายรักชายแก่คู่สนทนา

ประการที่สี่ นอกจากความเป็นทางการแล้ว ผู ้พูดภาษามีการใช้ภาษา 

แบบไม่เป็นทางการและมีความเป็นกันเอง งานวิจัยของกิตตินาถ และเพ็ญนภา  

(กิตตินาถ เรขาลิลิต และเพ็ญนภา คล้ายสิงโต, 2557) แสดงให้เห็นว่า การละค�ำ  

เป็นท้ังวัจนลีลาแบบเป็นกันเอง (Casual Style) และเป็นวัจนลีลาแบบสนิทสนม  

(Intimate Style) งานวิจัยวัจนลลีาของชายรกัชายน้ี พบการละค�ำท้ังสรรพนามบุรษุท่ี 1  

และการละค�ำกริยา ผลการวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า ภาษาของคนกลุ ่มดังกล่าว 

เป็นวัจนลีลาแบบเป็นกันเองและสนิทสนม ข้อค้นพบดังกล่าวสนับสนุนงานวิจัยของ

กิตตินาถและเพ็ญนภาในการใช้ภาษาในสังคมออนไลน์ที่มีความไม่เป็นทางการได้

เป็นอย่างดี 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559128  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การใช้ภาษาในข้อความแสดงสถานะในเครือข่ายสังคมออนไลน ์

ของกลุ่มชายรักชายชาวญี่ปุ่น

ภูวัตร ทาอินต๊ะ และ   

อนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ

นอกจากนี ้การละกริยาและการให้กรรมเป็นหวัเรือ่งของประโยคยังสนับสนุน

การใช้ภาษาลักษณะที่ไม่เป็นทางการด้วยเช่นกัน กล่าวคือ การละกริยาแสดง 

ให้เหน็ว่าผูพ้ดูให้ความคุ้นเคยกบัผู้อ่านหรอืผู้ฟังและคิดว่าเร่ืองท่ีพดูเป็นเรือ่งทีเ่ข้าใจ 

กนัดีอยูแ่ล้วทัง้สองฝ่าย แม้จะละกรยิา อกีฝ่ายกน่็าจะเข้าใจความหมายท่ีสือ่ออกไปได้  

ส่วนการยกกรรมให้เป็นหัวเร่ืองของประโยคน้ันแสดงให้เห็นว่า ผู้พูดให้ความส�ำคัญ

กบัเรือ่งทีจ่ะพดูมากกว่าการทีจ่ะเน้นว่าตนเองเป็นผู้พดูเร่ืองน้ันถอืว่าเป็นการให้ความ

เป็นกันเองกับผู้อ่านหรือผู้ฟังด้วย

ลกัษณะภาษาของกลุม่ชายรกัชายชาวญ่ีปุน่ดังกล่าวมาแล้วน้ัน แสดงให้เหน็ว่า

ภาษาออนไลน์ของกลุ่มชายรักชายมีการใช้ภาษาที่แสดงถึงความเป็นทางการและ 

ไม่เป็นทางการโดยใช้เกณฑ์แบ่งจากรูปประโยค  เป็นภาษาท่ีไม่บงัคบัและให้ทางเลอืก

แก่คู่สนทนาและเป็นภาษาทีใ่ห้ข้อมลูข่าวสารแก่ผูฟั้งลกัษณะดงักล่าวสนับสนุนค�ำกล่าว

ของ อมรา ประสทิธิรั์ฐสนิธุ ์(2543:143) ในประเดน็เรือ่งการใช้ภาษาแสดงให้เหน็ถงึ

วัตถปุระสงค์ของผูพ้ดู ลกัษณะภาษาของผู้พดูภาษาชายรกัชายชาวญ่ีปุ่นในงานวิจยัช้ินน้ี

สะท้อนให้เห็นถึงวัตถุประสงค์ของการใช้ภาษาได้เป็นอย่างดี
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